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littcraires pour donner une expression beninoise, africaine du fran?ais. Nous avons releve des precedes tels que: les neologismes, l'emprunt aux langues beninoises telles quo le yorouba et le haoussa, l'emprunt au fran, ais dit “ framjais de la rueM, etc. Tout ceci donne une couleur locale a l'ceuvre.Neologism eL'auteur a cree de nouveaux mots. Certains sont faciles a comprendre tandis que d'autres sont difficiles a saisir.Exemples:. . .  dans la capitale-poubelle de ce pays de la cote ouest. (p. 32). . .  acceptait de battre le pave chaque jour a travers la cite-poubelle 
/-���(. . .  K o to tro u  etait devenue Kotoondee (p.39)Toutes les inventions lexicales ci-dessus montrent que Fassinou rejoint Ahmadou Kouroum a dans la deconstruction de l'outil linguistique de Tancien colonisateur. Alors que capitale-poubelle, cite-poubelle et grigriseur ne causent pas de probleme de comprehension au lecteur Kototrou et Kotoondee qui ne se comprennent qu'apres une chirurgie morpho-syntaxique. En effet les deux termes sont employes dans un contexte de description l'etat des routes (pleines de trous) de la ville de Cotonou lors de la saison des pluies. S i Ton considere egalement que Cotonou peutaussi s'ecrire Kotonou alors l'operation estreussie:Kototrou= Kotonou pleine de trous (l'etat des routes de Cotonou)Kotoondee= Kotonou inondee (pendant la saison des pluies a cause d'un mauvais systeme d'assainissement).• E m p ru n tLes emprunts sont nombreux dans l'ceuvre. Nous avons des emprunts de langue matemelle de l'auteur, transformation dep ression s populaires ou de proverbes ffanfais-  Emprunts aux langues beninoisesLes emprunts aux langues beninoises sont souvent entre guillemets et mis en apposition avec leurs sens en fTan?ais ou traduits en bas de page.Exemples:Des automobiles datant de mille huit cen t« Kpokpodo » (des vehicules usesVp.32t_____________________________
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Deux « meguida » venus de leur Sahel lointain vendre le bon « chachaga » (viande de mouton grillee) (p. 33)...Q u e  t'a-t-elle donne a‘ manger? D u « gbo temi »? (sortc de filtre d'amour)• Traduction m ot-a-m otL a  mere de Sim one ne l'ecoutait plus que d'une oreille (p. 13)Une traduction du yorouba « Iya Sim one ». En Yoruba, les femmes ne sont souvent pas appelees par leurs noms ou par ceux de leurs epoux. Elies sont id en tifies par les noms de leurs enfants. D'ou la construction 
La mere de Simone laisserait des zones d'ombres pour un francophone non averti.• Transform ation d'expressions populaires ou de proverbes fran^aisDes maximes et des proverbes sont deliberement transformes par l'auteur. En d'autres termes, Adelaide Fassinou adapte le fran9ais hexagonal aiix realties beninoises et ceci donne une certaine’originalite a la langue, une certaine africanite au frangais metropolitain, une touche beninoise:L a  gaite de coeur est la chose la  m ieux partagee du m o n d e ... (p . 11)adaptation d'une these du philosophe fran^ais Rene Descartes dans son oeuvre Discours de la methode: « L e  bons sens est la chose la m ieux partagee du m onde.».Ventre a flam e n’a point d 'o rgu eil. (p.34) adaptation du p ro v e rb e :« Ventre affame n'a point d'oreilles »
• L e fr a n 9aiso ralBeaucoup de mots et expressions du frangais oral et meme du fran9ai des rues des capitales francophones notamment ouest-africaines abondent dans presque toutes les nouvelles du roman.Exemples:. . .  e n u n g e n tilto n to n q u i... (p. 10). . . 9a faisait une paye qu'elle s'dtait rendue chez la coiffeu se.. .  (p. 12). .  .puisque c'est pour 9a que nous sommes la (p. 13)
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